
Enhanced Productivity and High Quality 

in EU Translation with Juremy.com

16 May 2024, 2 PM CEST

Webinar presented by Tímea Palotai-Torzsás



 Solving the challenges of high quality and efficiency in legal- and EU translation

As the volume of EU legislation and case-law constantly grows, terminology research will consume more and 
more effort from the linguists' side in order to comply with the increasing requirements of consistency, 
accuracy and exact referencing.

With Juremy’s cutting-edge functionalities, translation quality can be improved while the time spent on 
terminology research can be reduced significantly.

 

What is Juremy
Juremy.com is a unique terminology 
research tool, providing fast and 
user-friendly concordance search in 
official EU documents in all 24 EU 
languages. 

Its gap-filling bilingual search features 
help linguists achieve high quality in 
legal and technical translation. 

With its reliable database and metadata 
display, Juremy.com also serves as a 
verification tool for assessing the 
accuracy of  machine  translation output 
in the post-editing process.

Benefits we deliver
Juremy boosts the efficiency of translation 
workflows where the research of EU 
terminology or legal references is essential. 

• High quality legal and 
EU-translation based on reviewed 
and official terminology references, with 
clickable links to the original database.

• Hours saved per week on 
research tasks of a translator, quality 
coordinator or terminologist. 

• Reliable references for 
verification Search results can be 
used as references in revision or 
post-editing. 

Results
Based on our statistics, on an average day a 
translator researching EU terminology looks 
up 50 terms, multi-word expressions or 
phrases. Finding the correct term in online 
databases requires opening separate legal 
documents one-by-one, resulting in an 
average of 3 minutes spent on each query. 
This results in 2.5 hours spent on database 
research each day.

With Juremy, this time expenditure can be 
reduced to a few seconds per term. In case 
of the outlined scenario, Juremy can save a 
linguist 2 hours a day of terminology 
research. 

Aligned bilingual 
segments of EU law

SaaS service, no need 
to download software

CAT-tool integrations
Quick and reliable 

terminology in 24 languages
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What will we demonstrate today? 

Comparison of document-based phrase-search and concordance search in Juremy:

https://www.youtube.com/watch?v=oCVCnFl4Plg
https://www.youtube.com/watch?v=oCVCnFl4Plg
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EU Institutional translation - Requirements…

Translation for the European Parliament, the Commission, the 

Court of Justice and other EU institutions requires compliance 

with high quality standards, such as

● consistency with preceding EU texts,

● exact referencing of quoted documents,

● consistent use of correct terminology…

Reason: Translation quality can have legal consequences
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EU Institutional translation - Requirements…
Tender Specifications of the European Commission (TRAD19):

● “references to and explicit or implicit quotes from published documents must be checked and quoted 

correctly”, or

● “correct terminology must be used consistently throughout the text in line with the relevant domain, 

reference documents and appropriate naming conventions”.

Tendering Specifications of the Court of Justice of the European Union:

● “strict use of the legal terminology used in the reference documents (source and target languages); 

rigorous citation of the relevant legislative and/or judicial texts, and use of the necessary legal 

databases (of the European Union and national)”
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Time spent on terminology research

Professional translation is heavy in terminology research – 
experienced translators spend at least 25% of their time on 
terminology research and digital resource consultation. 

“Considering digital resource consultation as a percentage of total 
production time, digital resource consultation during the translation of [a 
Court of Justice of the European Union (CJEU) judgment]
made up more than a quarter (26.7%) of the total task time.”  

(Institutional Translator Training, edited by Tomáš Svoboda, Łucja Biel, Vilelmini Sosoni)



► EUR-Lex - extensive and reviewed; 
updated daily, UI not designed for 
concordance

► IATE - curated set of terms and 
phrases, contains ~700 thousand 
entries and 7 million terms

► InfoCuria - gives access to the 
documents of the Institution (principally 
the judgments, Opinions, orders and 
notices in the Official Journal of the 
European Union).

Publicly available databases on the EU corpus 



► Reliable resources: Juremy only searches documents 

published on the official legal database site of EUR-Lex, and 

the IATE termbase

► Fuzzy search quickly finds a citation slightly rephrased

► Sorting and filtering based on court and source of law, date 

or relevance

► Search by EuroVoc domain preferences 

► Links to original bilingual sources, 1-click reference copy

► memoQ & Trados plugin

 Why is Juremy unique?

https://eur-lex.europa.eu/homepage.html
https://iate.europa.eu/home
https://eur-lex.europa.eu/browse/eurovoc.html
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The EU-translation focused advantages combined
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Database

Juremy.com IATE 
(download entries integrated)

Number of 
documents in 
database

325,000 documents
(from EUR-Lex)

(not based on documents but terms)
~ 600,000 English entries, ~7 M terms 
total

Database 
elements (origin)

All HTML documents in Celex 
sectors 1,2,3,4,5,6,E namely: 
❏ Treaties
❏ Legal acts
❏ Preparatory documents
❏ International agreements
❏ EFTA documents 
❏ EU case-law

Translators and terminologists are free 
to enter any terms in IATE that they feel 
are useful to do their job better (ad hoc 
feeding).
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Concordance search example

► Finding the original reference text in legal documents is crucial.

► It is important to use citations from the original source which is referred to in the 

given text.

Example phrase-search:

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/fr-en/TXT/?uri=CELEX:61994CC0319

Point 26.: „Dans une autre décision importante, l'arrêt rendu dans l'affaire D'Urso e.a. (7), la Cour 
devait répondre à la question de savoir si la directive est également applicable aux cessions 
d'entreprise effectuées par des entreprises sous administration extraordinaire.”

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/fr-en/TXT/?uri=CELEX:61994CC0319


Concordance search example

► To find the original source of this text in a bilingual form in seconds, enter this query 

into Juremy :

„cessions d'entreprise effectuées par des entreprises sous administration extraordinaire.”

https://juremy.com/search?src=fra&dst=eng&q=cessions%20d%27entreprise%20effectu%C3%A9es%20par%20des%20entreprises%20so
us%20administration%20extraordinaire

https://juremy.com/search?src=fra&dst=eng&q=cessions%20d%27entreprise%20effectu%C3%A9es%20par%20des%20entreprises%20sous%20administration%20extraordinaire
https://juremy.com/search?src=fra&dst=eng&q=cessions%20d%27entreprise%20effectu%C3%A9es%20par%20des%20entreprises%20sous%20administration%20extraordinaire
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With around EUR 500 billion (including national co-financing) for the 
period 2021-2027, EU cohesion policy funds (notably the European 
Social Fund Plus, ESF+, and the European Regional Development Fund, 
ERDF) aim at reducing socio-economic disparities, supporting upward 
economic and social convergence and fostering structural change.

IATE term listing example

► Listing IATE terms in the following sentence (List IATE terms feature):



IATE term extraction results in Juremy:

„With around EUR 500 billion (including national co-financing) for the period 2021-2027, EU 
cohesion policy funds (notably the European Social Fund Plus, ESF+, and the European Regional 
Development Fund, ERDF) aim at reducing socio-economic disparities, supporting upward 
economic and social convergence and fostering structural change.”
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The importance of determining the context when researching terminology:
➢ DSA 

➢ Transferee

➢ Resolution

IATE term search put in context

NEW: Owner of a term & primary value of a term on the UI
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To ensure accuracy, linguists need to check if the reference 

document has been subject to consolidation and/or modifications 
(corrigenda or amendments).

► A corrigendum is an instrument published in the Official Journal which 
formally rectifies an error in one or more language variants of an EU 
legal document.

► Corrigenda often affect only one or few language variants of a 
document.

► Corrigenda research is quite laborious. But not performing it can put 
correct terminology use at risk, and can undermine consistency with 
other referred sources within the same text.

Corrigendum indicator



Juremy’s corrigendum indicator

17



Juremy’s corrigendum indicator

1. Look up this phrase in EN-FR language pair on EUR-Lex:
“ Providers of intermediary services shall not be deemed ineligible for the exemptions from liability “

Look for this phrase in the EN-FR bilingual view of the document:
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/en-fr/TXT/?uri=CELEX:32022R2065

👉 Is this the correct translation? We need to check if there are any amendments or corrigenda relating to this 
text.
We can see that our target language is affected by corrigenda:
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02022R2065-20221027

2. Using Juremy to detect existing corrigenda in the target language:

Let’s look up the original EN-FR query in Juremy:

The existence of corrigendum in the target language is marked by a blue 
tag, and a link to the original corrigendum:

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/en-fr/TXT/?uri=CELEX:32022R2065
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02022R2065-20221027
https://juremy.com/search?src=eng&dst=fra&q=Providers%20of%20intermediary%20services%20shall%20not%20be%20deemed%20ineligible%20for%20the%20exemptions%20from%20liability&opts=ds


Trados Studio and memoQ (beta) - 
Browser Integration

The EU corpus as a quasi-TM in CAT-tools

► Use Juremy interactively when translating or reviewing a document

►  Using the plugins can immediately show whether a translation of a 
sentence into the target language or its fuzzy match already exists in 
the EU corpus

► Manual search / Automatic search on entire segment or selection

► Reverse search from target to source

► Trados plugin available for download from the RWS Appstore for 
versions 2017, 2019, 2021 and 2022

https://appstore.rws.com/Plugin/189
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Trados Studio Integration

► Trados plugin available for download from the RWS Appstore for 
versions 2017, 2019, 2021 and 2022

https://appstore.rws.com/Plugin/189
https://appstore.rws.com/Plugin/189


Trados Studio plugin (click for a video demo)

https://www.juremy.com/manual/#video-tutorial-for-trados-studio-plugin


Trados: Find a fuzzy match in EUR-Lex in a second 



memoQ (beta) integration (click for a video demo)

https://vimeo.com/891090545


Team administration interface for multi-user accounts

► The Juremy Team Account is a great choice for linguist teams at language service companies or 
institutions. It makes it easy to 

✅ share Juremy access within the organization, or 

✅ provide access to external contractors, and to 

✅ manage user accounts by your team administrator.

► The user registering the team account becomes the Account 
Administrator, and will be able to add further team members in 
the Settings menu.

https://www.juremy.com/manual/#managing-a-team-account


Thank You! Any questions?
info@juremy.com

Sign up for our 14-day free trial including 
all functionalities at juremy.com!

For linguist teams: during the free trial, the team 
manager can invite up to 20 members to test Juremy.

We wish you a smooth and efficient workflow in EU terminology research! 

http://juremy.com

